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Koportka aHorauisti AucumMniinm

(Lo n eusuamumy?)

[Ipenmerom kypcy 3a BuOopoMm € ocmucinenHs i inTepmperamis CTI. Cawme
OCMUCIICHHSI OYyJO I 3aJIMIIAETHCS OIHIEI 3 OCHOB PO3YMIHHS OJMHM3BKOCXITHOT
MOBHOI KapTWHH CBiTy. CBSIIEHHI KHUTH — L€ JEMO3UT PeNliriifHoro,
Mi(OJIOTIYHOTO, iCTOPHYHOTO, EK3HCTCHLIHHOTO JOCBINy THCSYOMNITh. 3a dac
icayBanHs1 CTI 3100yyi BU3HaHHS He TUTBKH SK PENiriiHiI KHUTH, a 1 K CKJIaTHAI
IyXOBHO-KYJIbTypHHUil peHoMeH mroncTBa. He 3Bakaroun Ha iX TEKCTOBY IPHPOAY,
HIXTO 31 CBITOBHX JiTepaTypo3HaBuiB He BBakae CTI cyTo XymoskHIMU TBOpaMu i
He NPUPIBHIOE X 10 3pa3KiB JiTepaTypu, Oepydd O yBaru HHU3KY O0COOIMBOCTEH
HE BJIACTUBUX JiTepaTypHuUM TBOpaMm. Tomy BuBueHHS CTI Ta iXHBOI ex3eresu €
HEOOXimHUM nJsi 0araThOX TyMaHITapiiB, mepemyciM [Uid (iloJoriB, MO3asK
(axose omanyBanHs1 KopaHy Ta TOTHYHHX 10 HBOTO cakpanbHuX TekcTiB (CT) nae
[IMpIIE YCBIAOMIICHHS COLiabHOI (QPYHKIIi CiiB, BiIKpHBa€e OUIBIINI BepOaTbHUI
1 KOMYHIKAaTUBHHH KOHTEKCT, YaCTHHOIO SIKOTO € JiTepaTypa, A€ PO3yMiHHSA
0araTbOX XyJI0’KHIX 00pa3iB i CHMBOJIIB OPi€HTAILHOTO MEHTAIIITETY 3araJlOM.

Merta BUBYEHHS TUCIHILTIHA
(HYomy ue uixaeo it nompiono eusuamu?)

KoMruiekcHe BUBUEGHHS pOJIi Ta 3HAYEHHS PENIriifHUX Ta CaKpaJbHUX TEKCTIB
MYCYJIBMaHCBKUX HAapoAiB 3 OMIIIY Ha Te, II0 TaKi TeKCTH CTaHOBIATH JUI HHX
NOKTPHUHAIIBHI MiIBANUHHA (PiTOCOPCHKOTO CBITOCTIPHUHATTS, 1AEHHO-TIONITHIHIX
Ta TPaBHUYMX 3acaJ (PYHKIIOHYBaHHS BiANOBITHUX CYCIIJIBCTB; CTBOPEHHA Y
CTYHEHTIB mumicHoro ysBieHHA npo ¢eHomeHn CT Ta QopMmyBaHHS 3HaHb PO
cnenn(iky MOBH CBSIIEHHUX apabOMOBHHX TEKCTiB (KIacMyHa apaOChka MOBa —
KAM); o3HaliomyieHHs MaiOyTHIX @inonoriB-apabicTiB 3 0COOIMBOCTAMH
¢donernku, Mopdonorii ta cuHTakcucy Kopany, TadcupiB, XaauciB; HaBUaHHS
CTY/ICHTIB YMTAHHIO Ta MIEPEKJIaay CakpajabHOI MyCYJIbMaHCHKOI JIITepaTypH.

Pe3yabTaTn HaBYaHHS
(omy s naeuyca na yii oucyuniini?)

Jluciuniina Mae Ha MeTi 03HAfOMHUTH MariCTPaHTiB 3:
—  miteparypHoro cmaanmHoro KAM Ha mpukiani TekctiB Kopany,
TadcipiB, XaauCiB, «KUTIIB CBATHX Ta MPOPOKIBY» Ta iH.;
—  ocobmuBocTsiMH KAM cakpalbHHX TEKCTIB iclaMy IiJ KyTOM IXHBOL
CEeMaHTHKH Ta MParMaTHKHM, PelenLii Ta iHTepupeTarii;
—  creuudikoro ponernku, mopdouorii, cuarakcucy ta ctumo CT;
—  3acobamu BepOanizalil cakpaJbHOTO 3MiCTY;

KomnerenTtHocTi
(FIKy cyKynny Kopucms s ompumar 6i0 6us4eHHs uiel
oucyunnuinu?)

OCHOBHI 3aBHaHHS HaBYaJNbHOI MUCIHUILUIIHM TIOB’S3aHI 3 (DOPMYBAaHHSIM Yy
MaiOyTHIX (axiBIiB TAKUX KOMIETEHTHOCTEH:
inmezpanvroi komnemenmuocmi (IK): 30aTHICTB pO3B’A3yBaTH CKIagHI 3amadi i
mpobiemMu B ramy3i (imonorii (JIHTBICTHKH, TEpEKIaN03HABCTBA, METOIUKH
HaBYaHHs) B mpoieci npodeciiiHol AisubHOCTI a00 HaBUaHHs, 10 Hependadae
NPOBE/ICHHS JIOCHiKeHb Ta/ abo 3xificHeHHsS iHHOBALii, i XapaKTepH3yeThCs
HEBU3HAYEHICTIO YMOB 1 BUMOT.
sazanvhux komnemenmuocmeii (3K):
- 3K 1. 3parHicTh CIUIKYBaTHCS JEp)KaBHOIO MOBOIO K YCHO, TaK i
ITHCHMOBO.
- 3K 2. 3parHicTh OyTH KPUTHYHHAM i CAMOKPUTHIHIM.
- 3K 3. 3parHicTs 0 TONIyKy, ONMpAIfoOBaHHS Ta aHami3y iHpopmamii 3
PI3HHX JKeper.
- 3K 4. YMiHHS BUSBIIATH, CTABUTH Ta BUPIIIyBaTH MPOOIEMH.
— 3K 5. 3partHicTh npaiioBaTH B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO.




- 3K 6. 3naTHicTh CHIJIKYyBaTHCS iIHO3EMHOIO MOBOIO.

— 3K 7. 3natHicTh 10 aOCTPAKTHOTO MHCIICHHSI, aHATI3Y Ta CHHTE3Y.

- 3K 8. HaBuuku BuKOpHCTaHHSA iHGOpMALidHMX Ta KOMYHIKaIliiHHX
TEXHOJIOT1H.

— 3K 9. 3narnicth 10 aganraii Ta Iiif B HOBil cuTyarlii.

— 3K 10. 3gaTHICTB CIIUIKYyBaTHCS 3 IIPEACTaBHUKAMH 1HIINX MpodeciitHnx
Ipyn pi3HOro piBHA (3 eKCIepTaMd 3 IHIIMX Taily3ed 3HaHb/BHIIB
C€KOHOMIYHOT JIISUTEHOCTI).

- 3K 11. 3paTHicTs 1O MPOBEIEHHS AOCTIIKEHb Ha HATEKHOMY PIBHI.

— 3K 12. 3paTHicTh reHepYyBaTH HOBI ifel (KPEaTHBHICTH).

- 3K 13. 30amuicmov pozymimu cymuicms i COyianvbhy 3HAYYWICMb
Manbymuvoi npoghecii, npoenozysamu nepcnekmuel po3sumxy cpepu
npogeciiinoi disnvHocmi.

- 3K 14. 30ammuicmv po3yminHA | OOMPUMAHHA MIHCOCOOUCMICHUX,
MIJCKYTbIMYPHUX, COYIANbHUX | NPOPECIUHO-eMUYHUX HOPM CRIIKYGAHHSL
3 THWUMU THOObMU Y COYIATbHO-NOOYMOBUX | GUPOOHUYUX YMOBAX.

- 3K 15. Yminns eecmu Haykogi il Rpoghecitini OUCKycii, apeymMenmosaHo i
KOPDEKMHO NEepeKoHYy8amu  iHWUX Y4ACHUKIE 2PYNOGUX Npoyecis,
deMoHCmpY8amu  WUPOKULL CHEeKMp NI3HABANLHUX, JIHeBICMUYHUX 1§
iHmMeneKmyanbHux HagU4oK OJisi 30IUCHEHHS NepeKkiady.

- 3K 16. 3o0amunicme yinysamu U nosaxcamu posmaimmsa ma
MYT6MUKYTbIMYPHICHb.

axoeux komnemenmuocmeii (PK):

- @K 3. 3paTHiCTh KPUTHYHO OCMHUCIIIOBATH ICTOPHYHI HaxOaHHSA Ta
HOBITHI JIOCSTHEHHS (1JI0JIOTIYHOT HAYKH.

- @K 4. 3patHicTs 37AiHCHIOBATH HAYKOBHH aHANi3 i CTPYKTYpYBaHHS
MOBHOT'O/MOBJICHHEBOT'O 1 JITEpaTyYpHOTO Marepially 3 ypaxyBaHHSIM
KJIACUYHHUX 1 HOBITHIX METO/IOJIOTIYHUX TPUHIIHUITIB.

- @K 5. YCBiIOMJICHHS METOIOJIOTIYHOT0, OpraHi3aliifHoro Ta mpaBoBOro
MATPYHTSA, HEOOXiAHOro UIA JOCHipKeHb Ta/ abo iHHOBaUiIHHHX
po3pobok y Tay3i ¢inosorii, mpe3eHTaIil X pe3yabTaTiB npodeciiHiit
CHUJIBHOTI Ta 3aXHUCTy IHTEJEKTYaJlbHOI BIACHOCTI Ha pe3yNbTaTH
JOCIIIJDKEHb Ta IHHOBAMiH.

-  ®K 6. 3aarHicTh 3acTOCOBYBaTH TOTJIMOJICHI 3HAHHA 3 OOpaHol
(hinonorivyHoi crierianizamii 1y BUpimeHHs npodeciiHuX 3aBIaHb.

— @K 7. 3naTHICTh BUILHO KOPUCTYBATUCS CICI[IAIbHOIO TEPMIHOJIOTIEI0 B
0o0paHii raiysi GUIONOTIYHUX AOCIIIHKEHb.

- @K 9. 30amuicmv epexmusno cninkygamucs apabCcbKow MO80H 8
3A2aNbHOKYALMYPHUX I BPOGECIIHO OPIEHMOBAHUX CUMYAYISX.

- @K 10. 3oamuicme euxonyeamu munosi Rnpo@ecitiHi 3a80aHH,
noe’sazami i3 3a0e3neueHHIM YCHOI ma NUcbMo80oi KOMYHIKayii ma
iHGhopmayii wnsxom nepexnady pisHOMAHIMHUX 3G 3MICIOM § HCAHPOM
mexkcmie apadbcvKor i 0epAHCaA8HOI MOBAMU.

- @K 12. 30amuicme 3acmocogygamu nputiomu 3a06e3neyeHHs AKOCmi
nepexknady  (6UYUMy6aHHsa,  KpUMuuHe  OYIHIOBAHHA,  peodcy8aHHs,
360pOMHULL NEPeKIao).

Buau 3ausTh i iXHill po3noaina 3a ronmHamMu

Jlexuii — O roguH.
[paktuuni 3auatTss — 30 TOTUH.
CamocriiiHa po6oTta — 60 ToTuH.

TemaTHKa HABYAJLHOI TUCIUILIIHU

3micToBuit Moxynb 1. CakpanbHi Ta KAHOHIUHI TEKCTH, crien(ika i CTHIIb.
Tewma 1. TexcTu cakpanbHi if KAHOHIYHI: CIUTBHE Ta BiAMiHHE.

Tewma 2. [ToHATTS caKpalbHOTO Y TEONOTTUHIX TEKCTaX.

Tewma 3. Kogudikaris Kopany.

Tewma 4. 3microBa Ta hopmainbHa cTpykTypa Kopany.

Tema 5. Tadcip y cuctemi MycyIbMaHCBKHX HayK.

3mictoBuii Moxynb 2. OcoOJNMBOCTI TEKCTyaJbHOI Ta 00pa3HOl CTPYKTypu
Kopany.

Tewma 1. [Tpobnemu nepeknany Kopany.

Tewma 2. CuHTaKcHYHI i cTHIIHOBI onuHHKII KopaHy.

Tewma 3. Ilepioan3zanis cyp.

Tewma 4. MeTomoiorisi eK3ereTHIHUX TIYMadyeHb.

ITosiTnka ouniHOBaHHA (po3noain 0aJiB i kpuTepii)

1. Metoau cemecmpoeozo KOHTPOIIO — MaKCUMaJlbHa KiJIbKiCTh OaiiB 3a poOoTy
Ha MPaKTUYHMX 3aHATTAX MPOTAroM cemecTpy nopiBHioe 50.
O1iHIOBaHHS 3IMCHIOETBCS MiJ Yac YCiX BHUIIB HaBYAIBHUX 3aHATH 1 3a
pe3yspTaTaMu caMocTiiHOT poboty. ITix Yyac MpakTUYHO 3aHSTh OLIHIOETHCS YCHA
BIZIMOBib, BHUKOHAHHS TPAKTHYHUX 3aBIaHb, TPE3CHTAIlis] MPOEKTIB UIA
CaMOCTIHHOTO ONpAIFOBaHHs. 3aCTOCOBYIOTHCS TaKi METOAN KOHTPOIIIO:

— METOJM YCHOTO KOHTPOJIO: iHJIHMBiIyajbHE ONHUTYBaHHS 32 TEOPETHYHUM
MartepiaiaoM, MiAroTOBIECHA JOMOBI b, KOPOTKE IMOBiIOMIICHHST;

—  METOJH IHCHMOBOT'O KOHTPOJIIO: KCIIPEC-KOHTPOJIb, TECTOBI 3aB/IaHHS.
2. Metonu npomix3chozo KOHTPOIIO — BiIOYBAarOThCS y Oepe3Hi, KOJNM BUKIAIAY
BHPAXOBYE CEPEIHE 3HAUCHHsI 0aJIiB 32 ayAUTOPHY i CaMOCTiiiHy poOOTY cTy/AeHTa
3 OKPYTJICHHSM JI0 JIECATOI YaCTKH YUCIIa.
3. Mooynvna konmponsna poboma — marxcumym 50 6anie 3a Bcro MKP, sixiuio




nepe0aueHo IMiACyMKOBHH KOHTponmb y ¢opmi 3amiky. MKP Bukonyerscst i
OLIIHIOETHCS MICHsT 3aBeplueHHs Mmonymo, 3mict MKP permamentyetbcs Ha
3acimanHi kadeapu.

4. Metonu ni0cyMK06020 KOHTPOITIO — 3aJTiK.

5. OcobnuBocTi opraHizamii HaBYaJbHOrO MpPOLECY, OLHIOBAaHHS BCIX BHIIB
po6otn, mnposexenHss MKP, cemecTpoBoro, NPOMDKHOTO 1 MiZCYMKOBOTO
CEMECTPOBOTO  KOHTPOJIO 32  OUCMAHUIIHOW  (opmolo  HaBYaHHS
PETIIaMEHTYEThCSL  TOJIOKCHHAM Tpo  IIOpSOK MPOBEJCHHS CEMECTPOBOTO
KOHTPOJIO B JUCTAHUIHHOMY pexuMi 3 BukopucTaHHAM I[T-texHomoriét 3 ycix

HABYAIBHUX AUCIHILTIHL.

HepenyMOBn BUBYEHHSI THCHHUILTIHA

Yceniwne onanysanns ycix 0606 3K08UX KOMNOHEHM, NepeddaiyeHux 0C8imHboI0
npocpamoro nepuio2o (6axanaepcvbko2o) pieHs euuoi oceimu.
VYeniwne onanysanns kypcy «Moea Kopany ma xopanicmuray.
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- Odiniiinnii caiit emiparcbkoi KynsrypHoi @yHaauii:
https://culturalfoundation.ae/ar

®opmH i CIOCOGH MOTOYHOTO TA CEMECTPOBOI0 KOHTPOJIIO

Cemecmpose oyiniosanns: ayauTopHa poboTa, camocTiiiHa pobota, MKP.
ITiocymrose oyinoeanns: 3aik.




Ymosu donycky do 3aniky: HassBHICTH BiAINOBiAel Ha MpakTHIHUX 3aHATTAX, MKP,
BHUKOHAHHS yCiX 3aIJIAHOBAHHMX BHUJIB ayIUTOPHOI i M03aayIHUTOPHOI HaBYAIbHOI
pobGotu.
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